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A Study on Haruo Sato's translated poem "Sea Rhyme"
Huang, Mei-Huei"
Abstract

According to "the translator's notes™ of the book "The Jade Flute Score", the
"Sea Rhyme" translated by Haruo Sato was the poem which Jhihmo Syu sent to the
KAIZOU publisher, when the KAIZOU publisher wanted to publish "Chinese
Literature Collection” about 20 years ago. After Haruo Sato was commissioned to
translate "Sea Rhyme" into Japanese by the KAIZOU publisher, he made a revision
before he put it into the book "The Jade Flute Score"”, because of some differences
in the original poem.

However, it appeared that there had been a revision before the poem was added
into "The Jade Flute Score". Although there were more changes in the translation
than the first revision, there was only one word different from the first and the
second translations in the meaning. This difference of the word was not because the
original poem of Jhihmo Syu had been changed, but because Haruo Sato noticed his
translation of this word was different from Jhihmo Syu's original poem.

In addition, in the first revision, beside the translation wrote "one of the
examples of Chinese modern-style poetry". It showed the characteristics of the times
of "Sea Rhyme". Nevertheless, this translation was the only poem put in "The Jade
Flute Score", which was mainly about "the prestigious poets in Tang and Sung
Dynasty". It made us think that Haruo Sato had special thoughts and purposes.

In my thesis, | will clarify why Haruo Sato was commissioned by KAIZOU
publisher to translate "Sea Rhyme". Then, | will show what kind of the original
poem "Sea Rhyme" is and in what kind of mood when Haruo Sato translated it.
Finally, I will show why Haruo Sato made the revision, and the changes between the
three translations.

Keywords: "Sea Rhyme", Jhihmo Syu, Haruo Sato, translate, revision
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